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Protocol extending the ar
rangement regarding interna
tional trade in textiles

T H E  PA R T IE S to the A r
rangem ent Regarding In te r
national T rade in T extiles 
(hereinafter referred  to  as 
“ the A rrangem ent” ).

A C TIN G  pursuan t to  
paragraph 5 o f A rticle 10 o f 
the A rrangem ent, and

R EA FFIR M 1N G  that the 
term s o f the A rrangem ent re
garding the com petence of 
the T extiles C om m ittee and 
the T extiles Surveillance 
Body are  m aintained, and

C O N F1R M IN G  the under- 
standings set forth  in the 
C onclusions to  the T extiles 
C om m ittee adop ted  on 14 
D ecem ber 1977, copy o f 
w hich is a ttached  herew ith .

H E R E B Y  A G R E E  as fo l
io ws:

1. The period o f  validity 
o f the A rrangem ent, set out 
in A rticle 16, shall be ex- 
tended fo r a period o f  four 
years until 31 D ecem ber 
1981.

2. T his P rotocol shall be 
deposited  w ith the D irector- 
G eneral to  the C O N TR A C T- 
IN G  PA R T IE S to the 
G A TT. It shall be open for 
accep tance , by signature o r 
o therw ise, by the parties to 
the A rrangem ent, by o ther 
governm ents accep ting  o r 
acceding to  the A rrangem ent 
pursuan t to  the provisions o f 
A rticle 13 th ereo f and by the 
E uropean E conom ic Com- 
munity.

3. T his P rotocol shall en- 
ter into force on 1 January

■>

Protocole portant prorogation 
de PArrangement concernant 
le commerce international des 
textiles

L E S PA R T IE S å PA rran- 
gem ent concernan t le com 
m erce in ternational des tex 
tiles (ci-aprés dénom m é 
« P A rran g em en t»), 

A G ISSA N T  conform é- 
m ent au paragraphe 5 de Par- 
ticle 10 d PA rrangem ent, 

R E A F F IR M A N T  que les 
dispositions de P A rrange
m ent qui concernen t la  com - 
pétence du C om ité des tex 
tiles e t de PO rgane de su r
veillance des tex tiles son t 
m ain tenues, et 

C O N FIR M A N T  les points 
convenus dans les C onclu
sions du C om ité des textiles 
adop tées le 14 décem bre 
1977, don t copie est jo in te  au 
présen t P ro toco le ,

SO N T  C O N V E N U E S  de 
ce qui suit:

1. La validité de PA rran 
gem ent selon son article 16 
est prorogée de qua tre  ans, 
ju s q u ’au 31 décem ber 1981.

2. Le p résen t P rotocole 
sera  déposé auprés du Direc- 
teu r général des PA R T IE S 
C O N T R A C T A N T E S å  PAc- 
cord  général. II sera  ouvert å 
P accep ta tion , p a r signature 
ou au trem en t, des parties å 
PA rrangem ent, des au tres 
gouvernem ents qui accep- 
ten t PA rrangem ent ou y ac- 
céden t conform ém ent aux 
d ispositions de son article 
13, et de la C om m unauté 
économ ique eu ropéenne.

3. Le présen t P rotocole 
en tre ra  en  vigueur le le r  jan -

Protokoll om förlängning av 
det internationella textilhan
delsavtalet

P arte rn a  i de t in ternatio 
nella tex tilhandelsav ta le t 
(här nedan  kallat av talet),

som  hand lar i ö verens
stäm m else m ed punk t 5 i a rti
kel 10 i av ta le t, och 

som  ånyo  bek räfta r a tt av 
ta le ts  bestäm m elser rö rande 
tex tilkom m itténs och textii- 
övervakn ingsorganets behö
righet fo rtfarande skall gälla,

som  bek räfta r de ö verens
kom m elser som  återfinns i de 
s lu tsa tse r som  antogs av tex
tilkom m ittén  den 14 decem 
b er 1977 av vilka e tt exem 
plar härm ed bifogas, 

har överenskom m it om 
följande:

1. A vtalets giltighetstid , 
enligt artikel 16, skall 
förlängas m ed en period  av 
fyra år fram  till den 31 de
cem ber 1981.

2. D etta  protokoll skall 
d eponeras  hos generald irek
tören  för G A T T :s av ta lsslu 
tande parter. Det skall stå  
öppet fö r godkännande, ge
nom  undertecknande eller på 
anna t sä tt, av av ta le ts  parter, 
av and ra  regeringar som god
känner e ller tillträder avtalet 
i överensstäm m else med b e 
stäm m elserna i artikel 13 och 
av E uropeiska  ekonom iska 
gem enskapen .

3. D etta  protokoll skall 
träd a  i kraft den 1 januari



1978 for the coun tries w hich 
havé accep ted  it by that date. 
It shall en te r  in to  force fo r a 
coun try  w hich accep ts  it on a 
la te r da te  as o f  the date o f 
such accep tance .

D one at G eneva this four- 
teen th  day o f  D ecem ber one 
thousand  nine hundred  and 
seven ty -seven  in a  single 
copy in the E nglish, F rench  
and Spanish  languages, each 
tex t being au then tic .

Conclusions o f  the Textiles 
Committee adopted on 14 
December 1977

1. T he partic ipan ts in the 
A rrangem ent exchanged 
view s regarding the fu ture of 
the M ultifibre A rrangem ent 
(M FA).

2. It is c lea r from  the an- 
nual and m ajor rev iew s o f 
the M FA  undertaken  by the 
T extiles C om m ittee tha t cer- 
tain  im porting and several 
exporting  coun tries havé en- 
coun te red  prac tica l difficul- 
ties in the im plem entation  of 
the p rov isions o f the M FA. 
D iscussions in th is respect 
covered  a w ide range o f 
a reas o f satisfaction  as well 
as d issatisfaction . T hese dif- 
ficulties, som e o f w hich are 
o f a long-standing natu re , af- 
fect seriously  the trade and 
econom ic developm ent o f 
developing coun tries.

3. M em bers o f  the T ex
tiles C om m ittee  recognized 
tha t there  con tinued  to  be a 
tendency  fo r an unsatisfac- 
to ry  situation  to  exist in 
w orld trade  in textile Prod
u c ts , and that such a situa
tion , if no t satisfactorily

vier 1978 pour les pays qui 
1’au ron t accep té  å ce tte  date . 
P our to u t pays qui 1’accep- 
te ra  å  une date  u ltérieu re , il 
en tre ra  en vigueur å  la date  
de ce tte  accep tation .

Fait å G enéve, le quatorze 
décem bre  mil n eu f cen t soix- 
an te-d ix -sep t, en un seul ex- 
em plaire , en  langues fran 
caise , anglaise et espagnole , 
les tro is tex te s  faisant égale- 
m ent foi.

Conclusions adoptées par le 
Comité des textiles le 14 dé
cembre 1977

1. L es partic ipan ts å  F A r
rangem ent on t p rocédé å  des 
échanges de vues concernan t 
1’aven ir de 1’A rrangem ent 
m ultifibres (A M F).

2. II re sso rt å  F évidence 
des exam ens annuels et des 
exam ens m ajeurs de 1’A M F 
auxquels p rocéde le C om ité 
des tex tiles que certa in s pays 
im porta teu rs et p lusieurs 
pays ex p o rta teu rs  rencon- 
tren t des difficultés p ratiques 
dans la m ise en  oeuvre  des 
d ispositions de 1’A M F. L es 
d iscussions qui on t eu lieu å 
ce  sujet on t po rté  su r de 
larges zones de satisfaction  
aussi bien que d ’insatisfac- 
tion . C es d ifficultés, dont 
ce rta ines du ren t depuis long- 
tem ps, affecten t sérieuse- 
m ent le com m erce e t le déve- 
loppem ent économ ique des 
pays en  voie de développe- 
m ent.

3. L es m em bres du C o
m ité des tex tiles on t reconnu  
que le com m erce mondial 
des p rodu its  tex tiles resta it 
ca rac té risé  par une tendance 
å  une situation  peu satisfai- 
san te , et q u ’une telle situa
tion , si elle n ’était pas tra itée

1978 fö r de länder som har 
godkänt d e t vid d e tta  datum . 
F ö r e tt land som  godkänner 
de t vid senare datum  skall 
de t träd a  i kraft dagen fö r 
godkännandet.

U pprä tta t i G enéve den 14 
d ecem b er 1977 i e tt enda ex 
em plar på  engelska, fran ska  
och sp an sk a1 sp råken , vilka 
tex te r alla äger lika v itsord .

Slutsatser antagna av textil
kommittén den 14 december 
1977

1. D eltagarna i av ta le t u t
by tte  synpunk ter beträffande 
fram tiden fö r m ultifiberavta- 
let (M FA).

2. D et fram går av  de årliga 
och stö rre  rev ideringar av 
M FA , som  företag its av tex 
tilkom m ittén , a tt v issa  im 
p o rtö rlände r och e tt flertal 
ex p o rtö rländer har m ött 
p rak tiska  svårighete r vid till- 
läm pningen av M FA :s be
stäm m elser. D iskussionerna 
i de tta  avseende täck te  
m ånga olika om råden , så
dana  som  gav anledning till 
tillfredsställe lse  liksom  så 
dana som  gav anledning till 
m issnöje. D essa svårigheter, 
av vilka som liga förelegat un 
der lång tid , påv e rk a r a llvar
ligt u tvecklingsländers han 
del och ekonom iska u tveck 
ling.

3. M edlem m ar i tex til
kom m ittén  erkände a tt det 
fo rtfarande förelåg en ten 
dens till en o tillfredsställande 
situation  fö r världshandeln

1 Den spanska texten är här ute
sluten.



m ed tex tilvaro r, och a tt en 
sådan situa tion , om  den inte 
han teras på  e tt tillfredsstäl- 
dealt w ith, could w ork to  the 
detrim ent o f  coun tries par- 
ticipating in in ternational 
trade in textile  p roducts, 
w hether as im porters o r ex 
porters o r both . It could ad- 
versely  affect p ro spec ts  for 
in ternational co-opera tion  in 
the trade field and could 
havé unfo rtunate  repercus- 
sions on trade re lations in 
general, and the trade o f de- 
veloping coun tries in particu- 
lar.

4. Som e participating  
coun tries, im porting as well 
as exporting , felt th a t there 
w as a need for m odifications 
to  be m ade to  the tex t o f  the 
M FA . O thers w ere o f  the 
opinion that any difficulties 
tha t m ay havé arisen  w ere 
due to  problem s o f  im ple- 
m entation , and tha t the p ro 
visions o f the M FA  are ade- 
qua te  to  deal w ith such diffi
culties. It w as agreed th a t 
any  serious problem s o f  tex 
tile trade should be resolved 
through consu lta tions and 
negotiations.

5.1 As regards w hat was 
described  by one m ajor im 
porting partic ipan t in its 
sta tem en t to  this C om m ittee 
as its p ressing  im port p rob 
lem s, the T extiles C om m it
tee  recognized tha t such 
problem s should be resolved 
bilaterally  u nder the  provi
sions o f  A rticle 4 o r  A rticle 
3, paragraphs 3 and 4.

de fa^on satisfaisan te , pou- 
vait avo ir des conséquences 
dom m ageables pou r les pays 
partic ipan t au com m erce in
ternational des p roduits tex 
tiles, q u ’ils so ient im porta- 
teu rs  ou ex p o rta teu rs , ou en- 
core  q u ’ils so ient l’un et 
1’au tre . Elle pourrait avoir 
une incidence négative sur 
les perspectives de coopéra- 
tion in ternationale dans le 
dom aine du com m erce et 
pourrait avo ir des répercus- 
sions fåcheuses su r les re la
tions com m erciales en géné- 
ral et su r le com m erce des 
pays en voie de développe- 
m ent en particulier.

4. Q uelques pays partici- 
pan ts , im porta teu rs aussi 
bien q u ’ex p o rta teu rs , on t es- 
tim é q u ’il é ta it nécessaire  
d ’apporter des m odifications 
au tex te  de 1’A rrangem ent. 
D ’au tres on t é té  d ’avis que 
tou tes les difficultés qui 
avaien t pu surgir é ta ien t im- 
pu tab les å des p roblém es de 
m ise en oeuvre, et que les 
d ispositions de 1’A rrange- 
m ent perm etta ien t de ré- 
soudre ees prob lém es. II a 
é té  convenu  que tous les 
p roblém es graves du com 
m erce des tex tiles devraien t 
é tre  résolus p a r voie de con 
sultations e t de négociations.

5 .1 En ce qui concerne  ce 
q u ’un pays partic ipan t grand 
im porta teu r a défeni, dans sa 
décla ration  au  C om ité, 
com m e é tan t des prob lém es 
d ’im portation  cruciaux  pour 
lui, le Com ité des tex tiles a 
reconnu  que de tels p rob 
lém es devra ien t é tre  résolus 
su r le plan b ila téral, dans le 
cadre  des d ispositions de 
1’article 4 ou des paragraphes 
3 e t 4 de 1’artic le  3.

lande sä tt, skulle kunna bli 
till skada fö r länder som  del
ta r  i den in ternationella  han
deln m ed tex tilvaro r vare sig 
de gör d e tta  som  im portörer 
e ller som  ex p o rtö re r e ller bå
dadera . D en skulle kunna 
ogynnsam t p åverka  u tsik
te rn a  till in ternationellt sam 
arbete  på handelns om råde 
och ha olyckliga å te rv e rk 
ningar på handelsförb indel
serna  i allm änhet och på u t
vecklingsländernas handel i 
synnerhet.

4. N ågra deltagarländer, 
im portö r — expo rtö rländer, 
ansåg a tt det förelåg  ett be
hov av a tt införa ändringar i 
M FA :s tex t. A ndra  ansåg att 
de svårighete r som  kan ha 
uppstå tt berodde på problem  
vid tilläm pningen, och att 
M FA :s bestäm m elser ä r  till
fyllest fö r a tt h an te ra  sådana 
svårigheter. M an enades om 
a tt allvarliga problem  i han
deln m ed tex tilvaro r skulle 
lösas genom  konsultationer 
och förhandlingar.

5 .1 B eträffande vad som 
av ett deltagande stö rre  im
portö rland  i dess  u ttalande 
till d enna kom m itté beskri
vits som  dess överhängande 
im portprob lem  ansåg textil
kom m ittén att dylika pro
blem  borde lösas b ila teralt i 
enlighet m ed b estäm m elser
na i artikel 4 e ller artikel 3, 
punk terna  3 och 4.



5.2 T he C om m ittee noted 
one m ajor im porting partici- 
p an t’s s ta tem en t concerning 
the basis upon w hich it in- 
tended  to  ach ieve its sta ted  
ob jec tives by b ilateral con- 
su lta tions and negotiations 
and noted  the expression  o f 
goodwill and flexibility made 
by certa in  exporting  partici- 
pan ts now predom inant in 
th e  exporting  o f  tex tile  Prod
ucts o f  all the th ree  fibres 
covered  by the A rrange
m ent.

5.3 The C om m ittee  agreed 
th a t, w ithin the fram ew ork  of 
the M FA , any  such consulta- 
tions and negotiations should 
be conducted  in a  spirit o f 
equity  and flexibility w ith a 
view  to reach ing  a m utually 
accep tab le  solution under 
A rticle 4, paragraph  3, o r A r
t id e  3, paragraphs 3 and 4, 
w hich does include the possi- 
bility o f jo in tly  agreed rea- 
sonable d ep a rtu res  from  par- 
ticu lar e lem en ts in particu lar 
cases.

5.4 It w as agreed that any 
such dep artu res  as men- 
tioned in sub-paragraph 3 
above w ould be tem porary  
and tha t partic ipan ts con- 
cerned  shall re tu rn  in the 
sho rtest possib le tim e to  the 
fram ew ork  o f the  A rrange
m ent.

5.5 T he C om m ittee also 
urged all partic ipan ts con- 
cerned  to  m ove prom ptly  to 
negotia te  m utually accep ta 
ble Solutions in the spirit o f 
the M FA .

5.6 T he C om m ittee af-

5.2 Le C om ité a pris aete 
de la décla ra tion  d ’un pays 
partic ipan t grand im porta- 
te u r  re la tive å la base  sur la- 
quelle il se p roposait de réa- 
liser les objectifs q u ’il a  m en- 
tionnés p a r voie de consu lta- 
tions et de négocia tions bila- 
té ra les , et il a  pris aete de la 
bonne volon té  et de la flexi- 
bilité m anifestées par cer- 
tains pays ex p o rta teu rs  qui 
son t ac tue llem en t prédom i- 
nan ts dans 1’expo rta tion  de 
p roduits tex tiles des trois 
fibres que couvre  1’A rrange- 
m ent.

5.3 Le C om ité est con- 
venu que , dans le cad re  de 
1’A M F, tou tes ees consu lta
t i o n  et négociations dev- 
ra ien t se d é rou le r dans un es
prit d ’équité e t de flexibilité 
en vue d ’a rriv e r å  une solu
tion  m utuellem ent accep ta 
ble conform ém ent au para- 
g raphe 3 de 1’article 4 ou aux 
parag raphes 3 et 4 de 1’article 
3, ce  qui inclut la possibilité 
de s ’é c a rte r  ra isonnable- 
m ent, e t d ’un com m un ac- 
co rd , d ’élém ents particu liers 
dans des cas particu liers.

5.4 II a  é té  convenu  que 
les dérogations p révues au 
sous-paragraphe 3 ci-dessus 
sera ien t tem poraires e t que 
les partic ipan ts concernés 
d evra ien t en reven ir dans les 
plus b refs délais au con tex te  
de 1’A rrangem ent.

5.5 L e C om ité a  égale- 
m ent invité instam m ent tous 
les partic ipan ts concernés å 
engager sans ta rd e r des né
gociations en vue d ’arriv e r å 
des Solutions m utuellem ent 
accep tab les dans 1’esp rit de 
1’A M F.

5.6 L e C om ité a affirm é

5.2 K om m ittén  no terade  
e tt deltagande s tö rre  im por
tö rlands u tta lande be trä ffan 
de den grundval på  vilken 
den avsåg a tt genom  b ila te ra 
la konsu lta tioner och fö r
handlingar u ppnå  sina u tta 
lade mål och no te rade  den 
vilja till sam förstånd  och 
flexibilitet som  u tta lades av 
v issa  deltagande ex p o rtö r
länder vilka fö r närvarande 
ä r dom inerande inom  expo r
ten  av tex tilvaro r bestående 
av de tre  fiberslag som  täcks 
av av talet.

5.3 K om m ittén  enades om 
a tt inom  M FA :s ram  sådana 
konsu lta tioner och  fö rhand
lingar skulle fö ras i en  anda 
av rä ttv isa  och flexib ilitet i 
syfte  a tt uppnå en  öm sesidigt 
god tagbar lösning i enlighet 
m ed artikel 4, punkt 3, eller 
artikel 3, p unk te rna  3 och 4, 
vilka innefa ttar m öjlighet till 
gem ensam t överenskom na 
skäliga avsteg  från  särsk ilda 
elem ent i särsk ilda  fall.

5.4 M an enades om  a tt av 
steg av det slag som  näm nts 
u nder 5.3 ovan , skulle vara 
tillfälliga och a tt berö rda  del
tagande länder inom  k o rtast 
möjliga tid  skulle å tergå  till 
den ram  av ta le t e rb juder.

5.5 K om m ittén  uppm ana
de också  alla b erö rda  de lta 
gande länder a tt ofördrö jli
gen fö rhand la  om  öm sesidigt 
god tagbara  lösningar i 
M FA :s anda.

5.6 K om m ittén  bekräftade



firm ed tha t, in seeking such 
Solutions, the in te rests  o f the 
developing coun tries, new  
en tran ts , and small suppliers 
shall be recognized , and the 
provisions o f A rticle 1, para- 
g raph 4, w ould be fully kept 
in view .

6. The C om m ittee recog
nized tha t coun tries having 
small m arkets, an exception- 
ally high level o f im ports and 
a corresponding ly  low level 
o f  dom estic p roduction  are 
particularly  exposed  to  the 
trade problem s m entioned in 
the p receding paragraphs. 
and tha t the ir problem s 
should be reso lved  in a spirit 
o f  equity  and flexibility. In 
the case  o f those coun tries, 
the p rovisions o f A rticle 1, 
paragraph 2, should be fully 
im plem ented.

7. T he C om m ittee reaf- 
firm ed tha t the tw o organs o f 
the A rrangem ent, the Tex- 
tiles C om m ittee and the Tex- 
tiles Surveillance B ody, 
should con tinue to  function  
effectively in the ir respective 
a reas o f  com petence.

8. It w as re iterated  tha t in 
the fu ture  im plem entation  of 
the M FA , the special p rob 
lem s o f developing countries 
shall be fully taken  into  ac- 
count in a m anner consisten t 
w ith the provisions o f the 
M FA , in particu lar A rticles 
1, paragraph 3, and 6 thereof.

9. All partic ipan ts saw

que, dans la recherche  de ees 
Solutions, les in téré ts  des 
pays en voie de développe- 
m ent, des nouveau venus sur 
le m arché e t des pe tits  four- 
n isseurs devron t é tre  pris en 
considéra tion , e t q u ’il serait 
pleinem ent tenu  com pte des 
d ispositions du paragraphe 4 
de 1’article prem ier.

6. Le C om ité a reconnu 
que les pays qui on t un petit 
m arché, avec un niveau 
d 'im p o rta tio n s exception- 
ellem ent élevé et une p ro 
duction  in térieure corrélati- 
vem ent basse , sont particu- 
liérem ent exposés aux prob- 
lém es com m erciaux  men- 
tionnés aux paragraphes pré- 
céden ts , et que leurs prob- 
lém es do iven t é tre  résolus 
dans un esprit d ’équité et de 
flexibilité. D ans le cas de ees 
pays, les d ispositions du 
paragraphe 2 de 1’article p re 
m ier doivent é tre  pleinem ent 
appliquées.

7. Le C om ité a  réaffirm é 
que les deux organes insti- 
tués p a r 1’A rrangem ent, 
c ’est-å-dire le C om ité des 
tex tiles et 1’O rgane de su r
veillance des tex tiles, dev 
ront con tinuer de fonction- 
ner effectivem ent dans les 
dom aines de leu r com pé- 
tence respective.

8. II a  é té  réaffirm é que, 
dans la mise en oeuvre  fu ture 
de l’A M F, les p roblém es 
spéciaux des pays en voie de 
développem ent devron t étre 
pleinem ent pris en considé
ration  d 'u n e  m aniére com pa- 
tible avec les d ispositions de 
l’A M F, en particu lier avec 
celles de 1’artic le  prem ier, 
paragraphe 3, et de 1’article 
6 .

9. T ous les partic ipan ts

a tt i fö rsöken  a tt nå sådana 
lösningar hänsyn  skall tagas 
till u tveck lingsländernas, ny
tillkom nas och sm å leveran 
tö re rs  in tressen  och att b e 
stäm m elserna  i artikel 1, 
punkt 4 till fullo borde tagas i 
b eak tande.

6. K om m ittén  e rkände att 
länder m ed sm å m arknader, 
en  excep tionellt hög im port
n ivå och en m otsvarande låg 
inhem sk produk tionsn ivå är 
särsk ilt u tsa tta  fö r de han- 
delsproblem  som  näm ns i de 
fö regående punk terna  och a tt 
deras  problem  borde lösas i 
en  anda av rä ttv isa  och  flexi
b ilitet. I d essa  länders fall 
borde bestäm m elserna  i a rti
kel 1, punkt 2 fullt u t tilläm 
pas.

7. K om m ittén  bekräftade 
ånyo  att av ta le ts  två organ, 
tex tilkom m ittén  och textil- 
övervakn ingsorganet, skulle 
fo r tsä tta  a tt a rb e ta  effektivt 
inom  sina respek tive  behö
righetsom råden .

8. Det å te rupp repades att 
vid den fram tida tilläm pning
en av M FA  de särsk ilda pro
blem en i u tveck lingsländerna 
till fullo skall tas i beak tande 
på ett sä tt som  s tå r i ö verens
stäm m else m ed M FA :s be
stäm m elser, särsk ilt m ed a r
tikel 1, punk terna  3 och 6.

9. Alla deltagare betrak ta-



m utual co -operation  as the 
foundation  o f  the A rrange
m ent and as the basis for 
dealing w ith problem s in a 
way w hich w ould prom ote 
the ob jec tives and aim s o f 
the M FA . P artic ipan ts em- 
phasized th a t the prim ary 
aim s o f  the M FA  are to  en 
sure the expansion  o f  trade 
in tex tile  p roducts particular- 
ly fo r the developing coun- 
tries, and  progressively  to 
achieve the reduction  of 
trade barrie rs  and the libera- 
lization o f  world trade in tex 
tile p roduc ts  w hile, at the 
sam e tim e, avoiding disrup- 
tive effects on individual 
m arkets and  on individual 
lines o f  p roduction  in both 
im porting and exporting 
coun tries. In th is co n tex t, it 
w as felt th a t in o rd e r to  en 
sure the p roper functioning 
o f  the M FA , ali partic ipan ts 
w ould refrain  from  taking 
m easures on tex tiles covered 
by the M FA  outside the 
prov isions therein  before ex- 
hausting  all the re lief m ea
sures provided in the M FA.

10. Taking in to  account 
the evo lu tionary  and cyclical 
nature  o f trade  in tex tiles and 
the im portance to  both  im 
porting and  exporting  coun 
tries o f p rio r reso lu tion  o f 
p rob lem s in a constructive  
and equitab le  m anner fo r the 
in te rest o f  ali co ncerned , and 
on  the basis o f  the elem ents 
m entioned in paragraphs 1 
through 9 above , the Textile 
C om m ittee considered  tha t 
the M FA  in its p resen t form  
should be ex tended  fo r a pe-

on t é té d 'av is  que la coopéra- 
tion m utuelle devait é tre  le 
fondem ent de 1’A rrangem ent 
e t se rv ir de base pou r tra ite r 
les p rob lém es d ’une m aniére 
qui p erm ettra it de prom ou- 
vo ir les objectifs et les buts 
de 1’A M F. L es partic ipan ts 
on t souligné que les bu ts es- 
sen tie ls de l’A M F étaien t 
d ’a ssu re r 1’expansion  du 
com m erce des p rodu its  tex 
tiles, en particu lier pou r les 
pays en voie de développe- 
m ent, e t d ’abou tir progressi- 
vem ent, en ce qui concerne 
ees p rodu its , å  1’abaissem ent 
des obstac les aux échanges 
e t å  la libéralisation  du com 
m erce m ondial, tou t en évi- 
tan t les effets de desorgani
sa tion  sur des m archés et su r 
des types de production  
aussi bien de pays im porta- 
teu rs  que de pays exporta- 
teu rs. D ans ce co n tex te , il a  
é té  estim é que, pou r a ssu re r 
le bon fonctionnem ent de 
PA M F , tous les partic ipan ts 
s ’abstiendra ien t d ’appliquer 
aux tex tiles q u ’i! couvre  des 
m esures qui ne s ’inscriraien t 
pas dans les d ispositions de 
ce t in strum en t, avan t d ’en 
avo ir épu isé tou tes les m e
su res co rrec tives.

!0. C om pte tenu  du carac- 
té re  évo lu tif et cyclique du 
com m erce  des tex tiles e t de 
!’im portance , tan t pou r les 
pays im porta teu rs que pour 
les pays ex p o rta teu rs , que 
revét ia solution préalable 
des prob lém es d ’une m aniére 
construc tive  et équitab le  ser- 
van t les in téré ts  de tou tes les 
parties concernées et su r la 
base  des é lém ents m en- 
tionnés aux parag raphes 1 å  9 
c i-dessus, le C om ité des tex 
tiles a  estim é que PA M F

de öm sesidigt sam arbete  som  
av ta le ts  grundval och som  
grundval för behandling av 
problem  på e tt sä tt som  skul
le främ ja M FA :s mål och syf
ten . D eltagarna betonade  att 
M FA :s främ sta  mål ä r  a tt sä 
kerstä lla  en ökning av tex til
varuhandeln  särskilt fö r u t
vecklingsländerna och att ef
te r  hand åstadkom m a en 
m inskning av handelsh inder 
sam t en liberalisering av 
världshandeln  m ed tex tilp ro 
d u k te r och a tt sam tidigt und
vika stö rande inverkningar 
på enskilda m arknader och 
på enskilda varuslag  i såväl 
im portör- som  ex p o rtö r
länder. I de tta  sam m anhang 
ansågs det a tt alla deltagare 
för a tt säkerstä lla  M FA :s 
egentliga uppgift skulle av 
hålla sig från a tt v id taga å t
gärder u tan fö r dess bestäm 
m elser när det gällde tex tilier 
täck ta  av M FA innan man u t
töm t alla de m öjligheter till 
lä ttnader som  M FA  erb ju 
der.

10. M ed hänsyn tagen till 
tex tilhandelns fo rtgående u t
veckling och periodiska 
svängningar och betydelsen  
för såväl im portör- som  ex 
p o rtö rlände r av a tt lösningar 
på problem  kan nås i förväg 
på e tt konstruk tiv t och rä tt
v ist sä tt i alla berö rd a  p arters 
in tresse , och på grundval av 
de synpunk ter som  om näm ns 
i punkt 1 till 9 ovan , ansåg 
tex tilkom m ittén  a tt M FA  i 
sin nuvarande utform ning 
skulle förlängas fö r en  period



riod o f fou r years subject to 
confirm ation by signature as 
from  15 D ecem ber 1977 o f  a 
P ro toco l fo r this purpose.

devrait é tre , sous sa form e 
actuelle , prorogé pour une 
période de quatre  ans, cela 
é tan t subordonné å  confir
m ation p a r la  signature , å 
partir du 15 décem ber 1977, 
d ’un P rotocole å cet effet.

av fyra  å r  under fö ru tsättn ing  
av  bekräftelse  genom  under
tecknande från  den 15 de
cem ber 1977 av  ett protokoll 
i d e tta  syfte.

8 N o rs te d ts  Tryckeri, S tockho lm  1980


